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DN 6: R>50 mm

DN 8: R=260 mm
DN10: R270 mm

DN 13: R290 mm




ﬂ Tap Atlas Neo Clear Water Pull Out
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*Flush all pipes thoroughly before installation.
**Double-check before and after installation to
ensure the hoses are properly tightened.

If not, please tighten them accordingly.

*Spllen Sie vor der Installation alle Leitungen
grindlich.

**Priifen Sie vor und nach der Installation, ob
die Schlauche richtig angezogen sind. Wenn
nicht, ziehen Sie sie bitte entsprechend nach.

*Rincer tous les tuyaux a fond avant
I'installation.

**Vérifiez deux fois avant et apres I'installation
pour vous assurer que les tuyaux sont
correctement serrés. Si ce n‘est pas le cas,
veuillez les resserrer en conséquence.

*Spoel alle leidingen véér installatie grondig
door.

**Controleer voor en na de installatie nogmaals
of de slangen goed vastzitten. Zo niet, draai ze
dan dienovereenkomstig aan.

*Far scorrere abbondante acqua in tutti i tubi
prima dell’installazione.

**Prima e dopo l'installazione, controllare
attentamente che i tubi siano ben serrati.

In caso contrario, stringeteli di conseguenza.

*Enjuague a fondo todos los tubos antes de
proceder con la instalacién.

**Verifique dos veces antes y después de
lainstalacién para asegurarse de que las
mangueras estén correctamente apretadas.
En caso contrario, apriételas como
corresponde.
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*Lave bem todos os tubos antes da instalagao.
**Verifique novamente antes e depois da
instalacéo para garantir que as mangueiras
estdo corretamente apertadas. Se nao for o
caso, é favor aperta-las em conformidade.

*Pi&te APOBOVO VEPO OTOUG CWANVEG NPLV TNV
gykatdotaon.

**ENEYETE EOVA MPLY KAL YETA TNV EYKATACTAGCN
yLa va BeBalwBeite OTL OL EUKAUNTOL CWANVEG
€xouv opi&el cwoTa. Edv oL, opifte Ta
avaioya.

*Skyl alle rgr grundigt igennem fgr installation.
**Dobbelttjek fgr og efter installationen for at
sikre, at slangerne er spaendt ordentligt.

Hvis ikke, skal du stramme dem tilsvarende.

*Skyll grundig gjennom alle rgr fgr installasjon.
**Dobbeltsjekk for og etter installasjonen, for &
sikre at slangene er ordentlig strammet.

Hvis ikke, ma du stramme dem korrekt.

*Spola grundligt alla ror fore installation.
**Dubbelkolla fore och efter installationen

for att sékerstalla att slangarna ar ordentligt
atdragna. Dra i annat fall 4t dem pa korrekt sitt.

*Huuhtele kaikki putket huolellisesti ennen
asennusta.

**Varmista ennen ja jalkeen asennuksen, etta
letkut on kiristetty kunnolla. Jos ndin ei ole,
kirista niita tarpeen mukaan.

*Prie§ montavima visus vamzdzius gerai
praplaukite.

**Patikrinkite prie§ montuodamiir baige
montuoti, kad jsitikintuméte, jog Zarnos
tinkamai priverztos. Jei jos nera tinkamai
priverztos, praSome jas priverzti.
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*Pirms uzstadiSanas kartigi izskalojiet visas
caurules.

**Pirms un péc uzstadisanas divreiz
parbaudiet, vai §]atenes ir pareizi pievilktas.
Jatas ta nav, ludzu, attiecigi tas nostipriniet.

*Loputage enne paigaldamist torud korralikult
18bi.

**Kontrollige enne ja parast paigaldamist
veelkord, et voolikud oleksid korralikult
pingutatud. Kui ej, siis pingutage neid vastavalt.

*Pfed montazi dikladné& proplachnéte viechny
trubky.

**PFed instalaci a po ni dvakrat zkontrolujte,
zda jsou hadice spravné utazeny. Pokud tomu
tak neni, nalezité je dotahnéte.

*Przed montazem doktadnie przeptukac
wszystkie rury.

**Przed i po instalacji nalezy doktadnie
sprawdzi¢, czy weze sg odpowiednio
dokrecone. Jeslinie, nalezy je odpowiednio
dokrecic.

*Dokladne preplachnite vSetky hadice pred
inStalaciou.

**Pred a po inStalacii znovu skontrolujte, €i
sl hadice spravne utiahnuté. Ak nie, tak ich
prisluSne utiahnite.

*Pred namestitvijo vse cevi temeljito izperite.
**Pred in po namestitvi dvakrat preverite, ali
so cevi pravilno zategnjene. Ce ne, jih ustrezno
zategnite.

*Temeljno isprati sva creva pre instalacije.
**Dva puta proverite pre i posle instalacije
da li su creva kako treba zategnuta. Ako nisu,
molimo vas da ih odgovarajuce zategnete.

*Szerelés el6tt Oblitse at alaposan a tomd&ket.
**A szerelés el6tt és utan kétszer ellenérizze,
hogy a tomlI6k megfelel6en meg vannak-e
huzva. Ha nem, kérjlik, hizza meg 6ket
megfelelGen.

*Prije instalacije temeljito isperite sve cijevi.
**Dvostruko provjerite prije i nakon montaze
kako biste bili sigurni da su crijeva primjereno
zategnuta. Ako nisu, molimo vas da ih
primjereno zategnete.
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*Inainte de instalare evacuati complet apa din
conducte.

**VerificatiTnainte si dupa instalare pentru a va
asigura ca furtunurile sunt stranse corect.
Daca nu, va rugam sa le strangeti
corespunzator.

*MpopyxanTe BHUMATENHO BCUYKU TPBOU
npean MoHTaX.

**MpoeBepeTe ABA NbTU - NPeAn U cnes
MOHTOXQ, 30 A4 Ce yBepuUTe, Ye MapKyuunTe ca
NPABUIHO 30TErHATU. AKO He, MOns, 30TerHeTe
' MO CbOTBETHUS HOUMH.

*Mepe BCTOHOBNEHHSAM KPAHA CIlif, peTenbHOo
NPOMUTK BCi TPY6U.

**NepeBipTe WAGHIM A0 i NiCNsS MOHTAXY,
W06 NepekoHATUCS, LLLO BOHU MPABUITBHO
30TArHYTI. AKLWO Hi, 6yAb NACKA, 3ATATHITL iX
BiAMOBIAHUM YMHOM.

*Monte etmeden dnce tim borulariiyice
yikayin.

**Hortumlarin uygun sekilde sikildigindan
emin olmak igin kurulumdan 6nce ve sonra iki
kez kontrol edin. Degilse, Ilitfen uygun sekilde
sikin.

*Mepen YCTOHOBKOW KPAHO HEO6X0AMMO
TWATENbHO NPOMBbITb BCE TPY6bI.

**[1BaXAbl MpPOBepbTE A0 U NOCne

YCTOHOBKM, YTOGbl y6eANTbLCS, UTO LUAAHTU
HOAEXHO 3aTAHYThl. ECnu HeT, 30TsHUTe nx
COOTBETCTBYIOLLNM O6PA30M.
ELEREASEEE,
HELZRRAEEEFANE, DRRRECITEEE,
MRRE, BEEMAEITE,

*a1oron vruati azonanaunisdaa v
**0152980U3 NAS vADUUATKE vAISE QA VIW
IR uu 3131889199 AT UDEIVE NCA OV

a1J 6 Wsad utR uluaun IkuIzau

by IS o SST Syl dig (8 13umr 25T **
o IS8 308 (150 @) 3] s JSi oablyl
U3 185 g, ls>]



e Replace damp or dripping hoses. m
e Replace hoses with rusty or oxidized

surfaces.
e Replace hoses that show signs of

mechanical damage.

Periodic checks
e Check connection and shower hoses

periodically for the following: Replacement of the flexibles

- watertightness, ¢ Don’'t use a wrench or other items to mount
- corrosion, the flexibles on the tap side.

- mechanical damage. o Mount these only by hand.

e Use original spare parts only.

Operating data Value

Operating pressure (ideal) 3 bar 45 PSl| 300 kPa

Operating pressure (max.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa

Operating pressure (min.)* 1bar 14.5 PSI 100 kPa

Water temperature (ideal) 60°C 140 °F

Water temperature (max.) 70°C 158 °F

*Equal pressure isrecommended.
¢ Ersetzen Sie feuchte oder tropfende m
Schlauche.

e Ersetzen Sie Schldauche mit rostigen oder
oxidierten Oberflachen.

RegelmaBige Kontrolle e Ersetzen Sie Schlauche, die eine

* Prifen Sie AQSCNUSS‘ U”d” . mechanische Beschadigung aufweisen.
Brausenschlduche regelmaBig auf
folgende Punkte: Austausch der Schlauche
- Dichtheit, ) o Verwenden Sie zur Montage der Schlduche
- Korrosionsschaden, an der Armatur keine Schliissel oder
- mechanische Beschadigung. andere Werkzeuge.

¢ Verwenden Sie nur Originalersatzteile.  Montieren Sie sie nur per Hand.
Betriebsdaten Wert
Betriebsdruck (ideal) 3 bar 45 PSI 300 kPa
Betriebsdruck (max.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Betriebsdruck (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Wassertemperatur (ideal) 60 °C 140 °F
Wassertemperatur (max.) 70°C 158 °F

* Druckgleichheit empfehlenswert.
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Controles périodiques

e Controler les flexibles de raccordement
et de douche périodiquement en prétant
attention aux points suivants :

- étanchéité al'eau,
- corrosion,
- dommages mécaniques.

o Utiliser exclusivement des pieces
détachées d'origine.

o Remplacer les tuyaux humides ou qui
gouttent.

e Remplacer les tuyaux dont les surfaces
sont rouillées ou oxydées.

e Remplacer les flexibles qui montrent des
signes de dommage mécanique.

Remplacement des tuyaux souples

¢ Ne pas utiliser de clé ou d‘autre outil pour
monter les tuyaux souples c6té robinet.

e Monter les tuya_ulux souples a la main
uniquement.

Caractéristiques d'exploitation Valeur

Pression de service (idéale) 3 bars 45 PSI 300 kPa
Pression de service (max.)* 5 bars 70 PSI 500 kPa
Pression de service (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Température de I'eau (idéale) 60°C 140 °F

Température de I'eau (max.) 70°C 158 °F

*Une pression constante est conseillée.

Periodieke controles

e Controleer de aansluit- en doucheslangen
regelmatig op het volgende:
- waterdichtheid,
- corrosie,
- mechanische beschadigingen.
e Gebruik uitsluitend originele onderdelen.
e Vervang vochtige of druppelende slangen.

e Vervang slangen metroestige of
geoxideerde oppervlakken.

e Vervang slangen die mechanische
beschadigingen vertonen.

Vervanging van de flexibele slangen

e Gebruik geen sleutel of andere
hulpmiddelen om de slangen aan de
kraanzijde te monteren.

e Monteer uitsluitend met de hand.

Bedrijfsgegevens Waarde

Bedrijfsdruk (ideaal) 3 bar 45 PS| 300 kPa
Bedrijfsdruk (max.)* 5bar 70 PSI 500 kPa
Bedrijfsdruk (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Watertemperatuur (ideaal) 60 °C 140 °F

Watertemperatuur (max.) 70°C 158 °F

* gelijke druk aanbevolen
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Controlli periodici

e Controllare periodicamente
il collegamento e i tubi flessibili della
doccia relativamente ai seguenti punti:
- tenutad’acqua,
- corrosione,
- danni meccanici.

o Utilizzare solo parti di ricambio originali.

e Sostituire i tubi flessibili umidi
o gocciolanti.

e Sostituire i tubi flessibili con superfici
arrugginite o ossidate.

e Sostituire i tubi flessibili che mostrano
segni di danni meccanici.

Sostituzione dei flessibili

e Non utilizzare una chiave o altri oggetti per
montare i flessibili sul lato del rubinetto.
e Montarli solo manualmente.

Dati di funzionamento Valore

Pressione operativa (ideale) 3 bar 45 PSI 300 kPa
Pressione operativa (max.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Pressione operativa (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Temperatura dell'acqua (ideale) 60°C 140 °F

Temperatura dell'acqua (max.) 70°C 158 °F

* Si consiglia una pressione uniforme.

Comprobaciones periédicas

o Compruebe periédicamente la conexién
y las mangueras de la ducha en busca de:
- falta de estanqueidad,
- signos de corrosion,
- signos de dafio mecanico.

e Use exclusivamente recambios originales.

e Sustituya las mangueras hiumedas o que
goteen.

e Sustituya las mangueras con superficies
corroidas u oxidadas.

e Silas mangueras presentan signos de
daflo mecanico, sustituyalas.

Sustitucion de los elementos flexibles

¢ No utilice llaves ni otro tipo de
herramientas para fijar los elementos
flexibles en el lado del grifo.

e Modntelos solamente a mano.

Datos de funcionamiento Valor

Presion de operacion (ideal) 3 bar 45 PSI| 300 kPa
Presion de operaciéon (max.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Presion de operacion (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Temperatura del agua (ideal) 60 °C 140 °F

Temperatura del agua (max.) 70°C 158 °F

*Se recomienda una presién homogénea.



Verificacoes periddicas

e Verifique os tubos de ligacédo e do chuveiro
periodicamente quanto ao seguinte:
- estanqueidade a agua,

corroséo,

danos mecanicos.

o Utilize apenas pecas sobresselentes
originais.

e Substitua as mangueiras himidas ou
a pingar.

e Substitua as mangueiras com superficies
enferrujadas ou oxidadas.

e Substitua os tubos que mostrem sinais
de danos mecanicos.

Substituicdo dos tubos flexiveis

e Nao utilize uma chave ou outros artigos
para montar os tubos flexiveis no lado
da torneira.

¢ Monte apenas com as maos.

Dados de operacao Valor

Presséo de operacgado (ideal) 3 bar 45 PSI 300 kPa
Press&o de operacdo (max.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Press&o de operacgdo (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Temperatura da dgua (ideal) 60 °C 140 °F

Temperatura da dgua (max.) 70°C 158 °F

* E recomendada uma press3o igual.

MepLodikoi €AeyyoL

o EAEYXETE TOKTIKA TG USPAUALKEG CUVOETELG
KAl TOV EUKAPMNTO CWANVA TOU VTOUG yld Ta
akéAouBa:

oteyavotnta,

- JlBpwon,
- HNxavikn BAaBn.

e XpnoLponoteite povo auBevTIKG
AVTAAAQKTIKA.

e AVTIKOTOOTAOCTE TOUG EUKOPMNTOUG
OWAAVEG av glvaL uypol ) otalouv.

AVTIKOTOOTAOTE TOUG EUKAUMNTOUG CWANVEG
av €XOUV CKOUPLOOHEVEG 1 OEELOWHEVEG
ENLPAVELEG.

AVTIKOTOOTAOTE TOUG EUKOPMNTOUG
OWAAVEG AV MapoucLalouv onuadLla

HNXaVLKAG BAGBRNG.

AVTIKATAOCTAGCH TWV EUKAUNTWY CWARVWV

e Mnv xpnoLyonoLeite YOAALKO KAELDL
N AAAa epyaleia yla TNV TonoBETNON TWV
€UKOPNTWY CWANVWYV GTNV NAEUPA TNG
Bouong.

o TONOBETAOCTE TOUG POVO UE TO XEPL.

Agdopéva AeLtoupyiag Twin

Mieon Aettoupylag (LBavLkd) 3 bar 45 PSI 300 kPa
Mieon Aettoupylag (pey.)* 5bar 70 PSI 500 kPa
Mieon Aettoupylag (EAaY.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Oeppokpacia vepou (LBavikd) 60°C 140 °F

Oeppokpacia vepou (UEy.) 70°C 158 °F

* JuoTAveTal opola nieon.
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Regelmaessige kontroller

o Kontroller jeevnligt tilslutnings- og
bruserslangerne for fglgende:
- vandteethed,
- korrosion,
- mekanisk beskadigelse.

e Brug udelukkende originale reservedele.

o Udskift fugtige eller dryppende slanger.

o Udskift slanger med rustne eller oxiderede

overflader.
o Udskift slanger med tegn pa mekanisk
beskadigelse.

Udskiftning af forbindelser

e Brugikke en skruenggle eller andre
genstande til at montere forbindelserne
pa tappesiden.

e Monter kun disse med handkraft.

Driftsdata Vaerdi

Driftstryk (ideelt) 3 bar 45 PSI 300 kPa
Driftstryk (maks.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Driftstryk (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Vandtemperatur (ideel) 60°C 140 °F

Vandtemperatur (maks.) 70°C 158 °F

* Ens tryk anbefales.

Jevnlige kontroller

o Kontroller regelmessig tilkoblings- og
dusjslangene for fglgende:
- vanntetthet,
- korrosjon,
- mekanisk skade.
e Bruk bare originale reservedeler.
o Skift ut fuktige eller dryppende slanger.

e Byttslanger med rustne eller oksiderte
overflater.

e Skift ut slanger som viser tegn
pa mekanisk skade.

Utskiftning av utstyret

o |kke bruk skiftengkkel eller andre
gjenstander for & montere utstyret
pa tappesiden.

o Dette skal bare monteres for hand.

Driftsdata Verdi

Driftstrykk (ideelt) 3 bar 45 PSI| 300 kPa
Driftstrykk (maks.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Driftstrykk (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Vanntemperatur (ideell) 60°C 140 °F

Vanntemperatur (maks.) 70°C 158 °F

* Likt trykk anbefales.



e Byt utfuktiga eller droppande slangar.

e Byt utslangar med rostiga eller oxiderade
ytor.

e Bytutslangar som visar tecken
pa mekanisk skada.

Regelbundna kontroller

o Kontrollera regelbundet anslutningen
och duschslangarna med avseende Utbyte av flexibla slangar
pa féljande: e Anvand inte en skiftnyckel eller andra
- vattentéthet, verktyg for att montera de flexibla delarna
- korrosion, pa kranens sida.
- mekanisk skada.  Dessa ska endast monteras for hand.
e Anvand endast originalreservdelar.

Driftsdata Viarde

Driftstryck (idealiskt) 3 bar 45 PSI 300 kPa
Driftstryck (max)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Driftstryck (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Vattentemperatur (idealisk) 60°C 140 °F

Vattentemperatur (max.) 70°C 158 °F

* Lika tryck rekommenderas.

e Vaihda kostuneet tai vuotavat letkut.

¢ Vaihda letkut, joiden pinnat ovat ruosteisia
tai hapettuneita.

e Vaihda letkut, joissa nakyy mekaanisia
vaurioita.

Maaraaikaistarkastukset

e Tarkista liitanta- ja suihkuletkut

s&anndllisesti seuraavien osalta: Letkujen vaihtaminen

- vesitiiviys,
- korroosio,
- mekaaniset vauriot.

o Ala kayta jakoavainta tai muita tyokaluja
asentaessasi letkuja hanan sivuun.
e Asenna letkut ainoastaan kasin.

o Kayta vain alkuperaisia varaosia.

Kayttotiedot Arvo

Kayttopaine (sopivin) 3 bar 45 PS| 300kPa
Kayttopaine (maks.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Kayttopaine (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Veden Iampdtila (sopivin) 60°C 140 °F

Veden lampdatila (maks.) 70°C 158 °F

* Tasainen paine on suositeltavaa.
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Periodiniai patikrinimai
o Periodiskai patikrinkite jungtis ir duso
zarnas, atkreipdami démes;j j:
- vandens pratekéjima,
- atsiradusiasrudis,
- mechaninius pazeidimus.
e Naudokite tik originalias atsargines dalis.

o Pakeiskite dregnas ar varvancias zarnas.

o Pakeiskite Zarnas, kuriy pavirSiaus danga
yra surudijusi arba oksiduota.

o Pakeiskite zarnas, kuriose yra mechaniniy
pazeidimy pozZymiy.

Zarneliy keitimas

o Nenaudokite verzliarak&io arba kity jrankiy
zarneléms tvirtinti Ciaupo puséje.
e Jas tvirtinkite tik rankomis.

Eksploataciniai duomenys Verté

Darbinis slégis (idealus) 3 barai 45 PS| 300kPa
Darbinis slégis (maks.)* 5 barai 70 PSI 500 kPa
Darbinis slégis (min.)* 1baras 14,5 PSI 100 kPa
Vandens temperatira (ideali) 60°C 140 °F

Vandens temperatlra (maks.) 70°C 158 °F

* Rekomenduojamas vienodas slégis.

Periodiskas parbaudes

o Periodiski parbaudiet savienojumu
un caurulu:
- udensnecaurlaidibu,
- korozijas pédas,
- mehaniskus bojajumus.

e Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

o Nomainiet mitros vai piloSos pievadus.

¢ Nomainiet idens pievadus ar rusas vai
oksidésanas pazimém.

e Nomainiet udens pievadus, kuriem
redzami mehaniski bojajumi.

Lokano caurulu nomaina

e Neizmantojiet uzgrieznu atslégu vai
citus instrumentus, lai lokanas caurules
uzstaditu pie krana.

e To dariet tikai ar rokam.

Tehniskie dati Vértiba

Darbibas spiediens (idealais) 3 bar 45 PSI| 300 kPa
Darbibas spiediens (maks.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Darbibas spiediens (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Udens temperatira (ideala) 60°C 140 °F

Udens temperatira (maks.) 70°C 158 °F

* leteicams vienmérigs spiediens.
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Perioodilised kontrollid

o Kontrollige perioodiliselt ihendus-
ja duSivoolikuid alljargneva osas:
- veekindlus,
- korrosioon,
- mehaanilised kahjustused.
e Kasutage ainult originaalvaruosi.
e Vahetage niisked ja tilkuvad voolikud.

e Vahetage roostes vdi oksudeerunud
pinnaga voolikud.

e Vahetage voolikud, millel on marke
mehhaanilistest kahjustustest.

Paindosade valjavahetamine

o Arge kasutage kraanipoolsete paindosade
paigaldamiseks mutrivétit ega muid
tooriistu.

e Paigaldage need ainult kasitsi.

Toboandmed Vaartus

Toosurve (ideaalne) 3 baari 45 PS| 300kPa
Toosurve (max)* 5 baari 70 PSI 500 kPa
Toosurve (min)* 1baar 14,5 PSI 100 kPa
Vee temperatuur (ideaalne) 60°C 140 °F

Vee temperatuur (max) 70°C 158 °F

* Soovituslik on vdrdne surve.

Pravidelné kontroly

e PFipojky a sprchové hadicky pravidelné
kontrolujte a sledujte:
- vodotésnost,
- korozi,
- mechanické poskozeni.
e Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

e VIhké nebo kapajici hadicky vyménte.

¢ Vymeénte hadi¢ky s rezavym nebo
zoxidovanym povrchem.

e Vymeénte hadicky, které vykazuji znamky
mechanického poskozeni.

Vyména pruznych dilt

e K montazi pruznych dild na stranu kohoutu
nepouzivejte kli¢ ani Zadné jiné naradi.

e Montaz provadéjte ru¢né.

Provozni udaje Hodnota

Provoznitlak (ideéalni) 3 bar 45 PS| 300 kPa
Provoznitlak (max.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Provozni tlak (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Teplota vody (idedlni) 60 °C 140 °F

Teplota vody (max.) 70°C 158 °F

* Doporucuje se vyrovnany tlak.



Kontrola okresowa

e Sprawdzac weze przytgczeniowe i weze
do wycigganej wylewki pod katem:
- wodoszczelnosci,
- korozji,
- uszkodzen mechanicznych.

e Uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych.

o Wymieni¢ nasigkniete lub nieszczelne
weze.

e Wymieni¢ weze, ktérych powierzchnia
jest skorodowana lub utleniona.

o Wymieni¢ weze, na ktérych widoczne
sg uszkodzenia mechaniczne.

Wymiana elementéw elastycznych

e Nie uzywac klucza lub innych narzedzi
do montazu elementéw elastycznych
po stronie kranu.

o Montowac tylko recznie.

Dane eksploatacyjne Wartosé

Cisnienie robocze (optymalne) 3 bary 45 PSI| 300 kPa
Cisnienie robocze (maks.)* 5 barow 70 PSI 500 kPa
Cisnienie robocze (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Temperatura wody (optymalna) 60 °C 140 °F

Temperatura wody (maks.) 70°C 158 °F

*Wartosci cisnienia powinny by¢ jednakowe.

Pravidelné kontroly

e Pravidelne kontrolujte pripojenie
a sprchové hadice vzhladom na:
- vodotesnost,
- koréziu,
- mechanické poskodenie.
e Pouzivajte iba originadlne nahradné diely.

o Vymente vlihké alebo kvapkajice hadice.

¢ Vymente hadice s hrdzavym alebo
zoxidovanym povrchom.

¢ Vymente hadice, ktoré vykazuju znamky
mechanického poskodenia.

Vymena hadic

e Nepouzivajte kIG¢€ ani iné nastroje
na montaz hadic na strane kohutika.

e Hadice montujte iba ru¢ne.

Prevadzkové udaje Hodnota

Prevadzkovy tlak (ideélny) 3 bary 45 PS| 300 kPa
Prevadzkovy tlak (max.)* 5 barov 70 PSI 500 kPa
Prevadzkovy tlak (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Teplota vody (ideélna) 60 °C 140 °F

Teplota vody (max.) 70°C 158 °F

* Odporuca sa rovnaky tlak.
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Periodi¢na preverjanja

e Redno preverjajte povezave in cevi tusa
glede naslednjega:
- vodotesnost,
- korozija,
- mehanske poskodbe.

e Uporabljajte le originalne nadomestne
dele.

¢ Zamenjajte poSkodovane dovodne cevi.

e Zamenjajte dovodne cevke z zarjavelo
oziroma oksidirano povrsino.

e Zamenjajte cevi, ki kazejo znake
mehanskih poskodb.

Zamenjava gibkih cevi

e Zanamestitev gibkih cevi na armaturo
ne uporabljajte klju¢a ali drugih orodij.
e Namestite jih izklju&no ro¢no.

Delovni podatki Vrednost

Delovni tlak (idealen) 3 bari 45 PS| 300kPa
Delovni tlak (najv.)* 5 barov 70 PSI 500 kPa
Delovni tlak (najm.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Temperatura vode (idealna) 60°C 140 °F

Temperatura vode (najv.) 70°C 158 °F

* Priporocen je enakomeren tlak.

Periodi¢ne provere

e Periodi¢no proverite priklju¢ak i creva tusa

u pogledu sledeceg:

- vodonepropusnost,
- korozija,

- mehanicka oStecenja.

e Koristite samo originalne rezervne delove.
e Zamenite vlaZna creva ili creva koja kaplju.

e Zamenite creva sa zardalim ili oksidovanim

povrs§inama.
e Zamenite creva koja pokazuju znakove
mehanickih oStecenja.

Zamena fleksibilnih elemenata

e Ne koristite klju¢ niti druge alate za
postavljanje fleksibilnih elemenata
na stranu slavine.

e Iskljucivo ih postavljajte ru¢no.

Operativni podaci Vrednost

Radni pritisak (idealan) 3 bara 45 PS| 300kPa
Radni pritisak (maks.)* 5bara 70 PSI 500 kPa
Radni pritisak (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Temperatura vode (idealna) 60°C 140 °F

Temperatura vode (maks.) 70°C 158 °F

* Preporucuje se ujednacen pritisak.
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o Cserélje ki a szivargd vagy csopogé m

toml&ket.
e Cserélje ki arozsdas vagy oxidalt fellletd
P tomldket.
Rendszeres ellendrzések PO .
o o o Cserélje ki atomlSket, ha mechanikus
* Rendszeresen ellenérizze a csatlakozét és sériilés van rajtuk.
a zuhanytomlét a kdvetkezbk tekintetében:
- vizszivargas, Flexibilis csd cseréje
- korrc’)zié,. o ¢ Ne hasznéljon csavarkulcsot vagy egyéb
- rlne’chanlkus s.erl’JIes. ) szerszamot a flexibilis cs6 csapra térténé
e Kizarolag eredeti potalkatrészeket felszereléséhez.
hasznaljon. o Ezeket csak kézzel szerelje fel.
Uzemi adatok Erték
Uzemi nyomas (idealis) 3 bar 45 psi 300kPa
Uzemi nyomas (max.)* 5 bar 70 psi 500 kPa
Uzemi nyomas (min.)* 1bar 14,5 psi 100 kPa
Vizhémérséklet (idealis) 60 °C 140 °F
Vizhémérséklet (max.) 70°C 158 °F

* Allandé nyomas biztositasa ajanlott.

e Zamijenite crijeva koja su vlaznaili cure.

e Zamijenite crijeva s hrdavim ili oksidiranim
povrS§inama.

e Zamijenite crijeva koja pokazuju znakove
mehani¢kog ostecenja.

Povremene provjere
e Povremeno provjerite spoj i crijeva

za tudeve s obzirom na sljedece: Zamjena gumenih cijevi
- VOdijlePFOIOUS”OSt, e Zabranjena je upotreba kljucaili nekih
- kOfOZ'J?L o drugih predmeta za postavljanje gumenih
- mehanicka ostecenja. cijevi na strani slavine.

¢ Upotrebljavajte samo originalne rezervne e Postavite ih rukom.
dijelove.
Radni podaci Vrijednost
Radni tlak (idealni) 3 bar 45 PS| 300 kPa
Radni tlak (maks.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Radni tlak (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Temperatura vode (idealna) 60°C 140 °F
Temperatura vode (maks.) 70°C 158 °F

* Preporucuje se jednak tlak.
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o Inlocuiti furtunurile care au suprafete
ruginite sau oxidate.

« Tnlocuiti furtunurile care prezinta semne
de deteriorare mecanica.

Verificari periodice

« Verificati periodic racordul si furtunurile Inlocuirea componentelor flexibile
de dus referitor la urmatoarele aspecte: « Nu utilizati o cheie fixa sau alte obiecte
- etanseitate, pentru a monta componentele flexibile
- coroz.iunve,. ' pe partea robinetului.
- deteriorari mecanice. ¢ Acestea trebuie montate doar manual.

o Utilizati numai piese de schimb originale.
e Inlocuiti furtunurile umede sau care picura.

Date de functionare Valoare

Presiune de functionare (ideal3) 3 bari 45 PSI 300 kPa
Presiune de functionare (max.)* 5 bari 70 PSI 500 kPa
Presiune de functionare (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Temperatura apei (ideald) 60°C 140 °F

Temperatura apei (max.) 70°C 158 °F

* Este recomandat ca presiunea sa fie egala.

e 3AMIHITb LWAGHIU, HO SKUX € CNiUN BONOMU
a60 aKi NPOoTIKAOTb.

e 3AMIHITb LUNAQHTK 3 ipXaBUMU a60
OKUCIIEHVMU MOBEPXHAMMN.

o 30MIHIONTE WAGHTU, AKi MAIOTb O3HOKM

UK 1

MepioanyHi nepesipku

e MNepiognyHoO NepeBipanTe 3'€AHAHHS MEXQOHIUHMX MOLLIKOAXEHb.
TO COHTEXHIYHI LUAOHI M HO HOSBHICTb
HACTYMHUX HECMPABHOCTE: 30MiHO FHYYKUX e/IeMEHTIB
— TMNOPYLIEHHA repMeTUYHOCTI, e He BMKOPUCTOBYMTE FANKOBUI KItOY
- KOpos3ig, 060 iHLWIi IHCTPYMEHTW Nif YOC MOHTAXY
—  MEeXAHIYHi MOLIKOAXEHHS. FHYYKMX €NTEMEHTIB HO CTOPOHI KPAHQA.
e BukopwncTOBYITE TifIbKM OPUFIHANBHI e BUKOHYMTE iX MOHTOX TiNbKW BPYUHY.

30MOCHI YACTUHM,

TexHiko-eKCnyaTauinHi AaHi 3HOYEHHSs

Po6ouunii TUCK (ipeanbHmnm) 36ap 45 GyHTIB/KB. AONM 300 kMa
Po6ouunit TUCK (Makc.)* 56ap 70 GyHTA/KB. AlOM 500 «kMa
Po6ounin TUCK (MiH.)* 160p 14,5 ¢yHTO/KB. Atorm 100 klMa
TemnepaoTypa BOAM (iReanbHA) 60°C 140 °F

TeMnepaTypa BOAM (MAKC.) 70°C 158 °F

* PeKOMeH,D,yeTbCﬂ 3QCTOCOBYBATHU O,D,HGKOBI/IPI TUCK.
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MeproanyHu npoBepku

e [MeproanYHO NPOBEPABANTE BPb3KUTE
M MOPKYYd 30 AyLIa 30 CIefHOTO:
- BOLOHENpPOMyCcKIMUBOCT,
- Kopo3us,
- MEeXOHWYHU NoBpeaun.
e I3non3BanTe CAMO OPUFMHAHU PE3EePBHM
yacTu.

e [MoaMeHsNTE BAOXHW UK KaMNeLm
MOPKYYU.

e MMoaMeHsNTe MOPKYYM C PBXAACONN
WM OKUCNEHN MOBBPXHOCTU.

e MoAMEHSINTE MOPKYYM C MPU3HALMN
30 MeXaHWYHA NoBpena.

CMSHO HO MbBKABUTE YACTU

e He M3non3BaliTe raeyeH KoY AN opyru
eNeMeHTN 30 MOHTUPOHE HO MbBKOBUTE
YOCTU OT CTPOHATA HO KPOHQA.

e MOHTMpPANTE I'M COMO HA PbKA.

JLOHHU 30 ekcnnoaTaumns CTonHoCT

Pa6oTHO HansiraHe (ONTUMANHO) 36apa 45 PSI 300 kPa
Pa6oTHO HansraHe (Makc.)* 56apa 70 PSI 500 kPa
Pa6oTHO HansiraHe (MUH.)* 160p 14,5 PSI 100 kPa
TeMmnepaTypa Ha BOAATA (ONTUMANHA) 60°C 140 °F

TeMnepaTypa HO BOAATA (MOKC.) 70 °C 158 °F

* MNpenopbyBa Ce PABHOMEPHO HONAraHe.

Periyodik kontroller

e Asagidakilericin baglanti ve dus
hortumlarini periyodik olarak kontrol edin:
- sugegirmezlik,
- korozyon,
- fiziksel hasar.

e Sadece orijinal yedek pargalari kullanin.

o Nemliveya damlayan hortumlari degistirin.

e Pasliveya oksitlenmis ylizeylere sahip
hortumlari degistirin.

o Fiziksel hasar belirtisi gosteren hortumlari
degistirin.

Esnek parcalarin degisimi

e Musluk tarafina esnek parcalari monte
ederken anahtar veya bagka bir nesne
kullanmayin.

e Bunlari yalnizca elle monte edin.

Calisma verileri Deger

Calisma basinci (ideal) 3 bar 45 PSl| 300 kPa
Calisma basinci (maks.)* 5 bar 70 PSI 500 kPa
Calisma basinci (min.)* 1bar 14,5 PSI 100 kPa
Su sicakligi (ideal) 60°C 140 °F

Su sicakhgi (maks.) 70°C 158 °F

* Esit basing tavsiye edilir.
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Mepuoanyeckme nposepku

e [Mepurognyeckn NpoBepanNTe CoeguHeHUs
M COHTEXHUYecKMe WNAHTY Ha Hanuune
crefyroLwmnx HenonaaokK:

- TepMeTUYHOCTb,
- Koppo3us,
- MexaHW4Yeckue NoBpexaeHus.

e cnonb3ymTe TONbKO OPUTMHANbHbIE
30MN40CTU.

e 30MeHUNTE BNOXHbIE UK npoTekawume
LNAHrn.

e 30MeHUTEe LWAAHTN C pP>XasbIMU NN
OKNCNEeHHbIMM MOBEPXHOCTAMU.

e 30MeHaNTe WNOHMN C MNPM3HAKAMU
MeXaHn4YeCcknx FIOBpe)K,D,eHI/IIz.

3aMeHa rmbkux Tpy6onposoaos

e He ncnonb3ynTe raeyHbln KJtoY Uim
Apyrve MHCTPYMEHThI AN YCTOHOBKM
rM6KNX TPYGOMPOBOAOB CO CTOPOHbI
KpaHa.

e YCTOHOBAVBOAUTE UX TONbKO BPYUHYIO.

TexXHUKO-3KCMNYaTALUOHHbIE AOHHbIE 3Ha4YeHue

Pabouee poBneHve (MaeanbHoe) 360p 45 GYHTOB/KB. LIONM 300 «Ma
Pa6ouee pasneHne (Makc.)* 560p 70 GyHTO/KB. AIOUM 500 kMa
Pa6ouee paBneHne (MuH.)* 160p 14,5 dyHTO/KB. oMM 100 kMa
TeMnepaTypa BOAbI (MAEANbHAS) 60°C 140 °F

TeMnepaTypa BOAbl (MAKC.) 70°C 158 °F

* PekoMeHayeTCs PABHOMEPHOE AABNEHME,

g

EHRE

o EHIEIEEIMANENUTAE:
- TREKHE,
- EeE,
- MR,

o UERR &M,

o EINIRSUREKAVIRE,
o BIREAETHENMEINE,
o EMBENHRMTRAIRE,

REEGR
o TEGARFHEHM T EBERERRE KL
_1J|-|\”O

L4 {yﬁ‘"ilgﬁo

BRIERURE #iE
BRIEEN (B18E) 3 bar 45PSI 300 kPa
BFEN (&RKE) * 5bar 70 PSI 500 kPa
BIEED (FRVE) * 1bar 14.5 PSI 100 kPa
KB (ERFaME) 60°C 140 °F
KE(RAE) 70°C 158 °F

* BIFEREE,
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mE

How to replace the filter cartridge

A Important: The disposable filter cartridge must be replaced every 12 months, at the
rated capacity or sooner if a noticeable reduction in flow rate occurs.

Note: The system is equipped with an internal by-pass valve.

Turn cartridge slowly to the left, about 1/4 turn, until it stops. At this position, both inlet and
outlet ports are closed and water pressure has been relieved.

Pull used cartridge straight down and discard.

Note: There may be a small amount of residual water drainage after pressure is relieved and
during cartridge removal.

Make sure the o-rings are positioned correctly in grooves. Moisten the o-rings with water.
Push new cartridge into filter head. Turn cartridge 1/4 turn to the right until it stops. Top
surface of cartridge will become flush with bottom of the head when fully engaged.

Open faucet or down stream valve (if installed) and flush new filter cartridge for two minutes,
expelling any trapped air and carbon fines. Water may run cloudy with air but will quickly
clear.

mE

Ersetzen der Filterpatrone

A Wichtig: Die Einweg-Filterpatrone muss alle 12 Monate bei Nennkapazitat

ausgetauscht werden oder friher, wenn eine merkliche Verringerung der Durchflussmenge
auftritt.

Hinweis: Das System ist mit einem eingebauten Bypassventil ausgestattet.

Drehen Sie die Patrone langsam nach links, etwa 1/4 Umdrehung, bis zum Anschlag. In
dieser Position sind sowohl die Einlass- als auch die Auslassoffnung geschlossen und der
Wasserdruck ist entlastet.

Ziehen Sie die verbrauchte Patrone gerade nach unten und entsorgen Sie sie.

Hinweis: Nach der Druckentlastung und beim Herausnehmen der Patrone kann eine
geringe Menge Restwasser austreten.

Achten Sie darauf, dass die O-Ringe richtig in den Nuten liegen. Befeuchten Sie die O-Ringe
mit Wasser. Schieben Sie die neue Patrone in den Filterkopf. Drehen Sie die Patrone

1/4 Umdrehung nach rechts, bis zum Anschlag. Die Oberseite der Patrone ist blindig mit der
Unterseite des Kopfes, wenn sie vollstandig eingerastet ist.

Offnen Sie den Wasserhahn oder das nachgeschaltete Ventil (falls installiert) und splilen Sie
die neue Filterpatrone zwei Minuten lang durch, um eingeschlossene Luft und Kohlepartikel
zu entfernen. Das Wasser kann mit Luft versetzt tribe werden, klart sich aber schnell.

30



D o

Comment remplacer la cartouche filtrante

A Important : la cartouche filtrante jetable doit étre remplacée tous les 12 mois, a la
capacité nominale ou plus tot si une réduction notable du débit se produit.

Note : le systeme est équipé d'une soupape de dérivation interne.

e Tournerlentement la cartouche vers la gauche, d’environ 1/4 de tour, jusqu'a ce qu'elle
s'arréte. Dans cette position, les orifices d'entrée et de sortie sont fermés et la pression de
I'eau a été relachée.

e Tirer la cartouche usagée vers le bas et la jeter.

Note : une petite quantité d'eau résiduelle peut s'écouler aprés le relachement de la
pression et pendant le retrait de la cartouche.

e S'assurer que les joints toriques sont correctement positionnés dans les rainures. Humidifier
les joints toriques avec de I'eau. Pousser la nouvelle cartouche dans la téte de filtre. Tourner
la cartouche d’1/4 de tour vers la droite jusqu’a ce qu'elle s'arréte. La surface supérieure de
la cartouche affleure le fond de la téte lorsqu’elle est complétement engagée.

e Ouvrirle robinet ou la vanne d’écoulement (si elle est installée) et rincer la nouvelle
cartouche filtrante pendant deux minutes, afin d’expulser l'air et les particules de carbone
piégées. L'eau peut se troubler avec I'air mais s’éclaircit rapidement.

D

Het filterpatroon vervangen

A Belangrijk: Het wegwerpfilterpatroon moet elke 12 maanden vervangen worden, of
eerder als de stroomsnelheid duidelijk vermindert.

Opmerking: Het systeem beschikt over een interne bypassklep.

e Draai het patroon langzaam naar links, ongeveer 1/4 slag, tot het niet verder kan. In deze
stand zijn de ingang en de uitgang gesloten en is de waterdruk afgelaten.

e Trek het gebruikte patroon recht omlaag en voer het af.

Opmerking: Er kan een kleine hoeveelheid restwater weglopen nadat de druk is afgelaten
en u het patroon verwijdert.

e Plaats de O-ringen goed in de uitsparingen. Bevochtig de O-ringen met water. Duw het
nieuwe patroon in de filterkop. Draai het patroon 1/4 slag naar rechts tot het niet verder kan.
Na het vastdraaien ligt de bovenkant van het patroon gelijk met de onderkant van de kop.

e Open de kraan of de stroomafwaartse klep (indien aanwezig) en spoel het nieuwe
filterpatroon twee minuten door, zodat eventuele ingesloten lucht en koolstofdeeltjes
worden verwijderd. Het water kan troebel zijn door lucht, maar zal snel helder worden.
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Come sostituire la cartuccia del filtro

A Importante: La cartuccia del filtro monouso deve essere sostituita ogni 12 mesi alla
capacita nominale o prima se si verifica una riduzione evidente della portata.

Nota: |l sistema & dotato di una valvola di by-pass interna.

e Ruotare lentamente la cartuccia verso sinistra, circa 1/4 di giro, fino a quando non si ferma.
In questa posizione, sia le porte diingresso che quelle di uscita sono chiuse e la pressione
dell'acqua é stata alleviata.

e Tirare la cartuccia usata verso il basso e scartarla.

Nota: Potrebbe esserci una piccola quantita di drenaggio residuo dell'acqua dopo che la
pressione é stata alleviata e durante la rimozione della cartuccia.

e Assicurarsi che gli o-ring siano posizionati correttamente nelle scanalature. Inumidire gli
o-ring con acqua. Inserire la nuova cartuccia nella testa del filtro. Ruotare la cartuccia di 1/4
di giro a destra fino a quando non si ferma. La superficie superiore della cartuccia sara a filo
con la parte inferiore della testa quando completamente inserita.

mE

Como sustituir el cartucho de filtro

A Importante: El cartucho de filtro desechable debe sustituirse cada 12 meses, a la
capacidad nominal o antes si se produce una reduccién notable del caudal.

Nota: El sistema esta equipado con una valvula de derivacion interna.

e Gire el cartucho lentamente hacia la izquierda, aproximadamente 1/4 de vuelta, hasta que
se detenga. En esta posicion, tanto el orificio de entrada como el de salida estan cerrados y
la presion del agua se ha aliviado.

e Tire del cartucho usado hacia abajo y deséchelo.

Nota: Puede haber una pequefia cantidad de drenaje de agua residual después de aliviar la
presién y durante la extraccién del cartucho.

e Asegurese de que las juntas téricas estan colocadas correctamente en las ranuras.

Humedezca las juntas téricas con agua. Introduzca el nuevo cartucho en el cabezal del filtro.

Gire el cartucho 1/4 de vuelta a la derecha hasta que se detenga. La superficie superior del

cartucho quedara enrasada con la parte inferior del cabezal cuando esté completamente

encajado.

Abra el grifo o la valvula de flujo descendente (si esté instalada) y enjuague el nuevo

cartucho de filtro durante dos minutos, expulsando tanto el aire como las particulas de

carboén atrapadas. El agua puede salir turbia con aire, pero se aclarara rapidamente.
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Como substituir o cartucho do filtro

A Importante: O cartucho de filtro descartavel deve ser substituido a cada 12 meses,
com a capacidade nominal, ou mais cedo se ocorrer uma reducao percetivel do caudal.

Nota: O sistema esté equipado com uma valvula de bypass interna.

e Rode o cartucho lentamente para a esquerda, cerca de 1/4 de volta, até parar. Nesta
posicao, as portas de entrada e de saida estdo fechadas e a presséo da agua foi aliviada.

e Puxe o cartucho usado para baixo e deite-o fora.

Nota: Pode haver uma pequena quantidade de drenagem de agua residual apds o alivio da
presséo e durante aremocéo do cartucho.

e Certifique-se de que os O-rings estdo corretamente posicionados nas ranhuras. Humedeca
os O-rings com agua. Introduza o novo cartucho na cabeca do filtro. Rode o cartucho 1/4 de
volta para a direita até parar. A superficie superior do cartucho ficara nivelada com a parte
inferior da cabeca quando estiver totalmente encaixada.

e Abra atorneira ou a valvula a jusante (se instalada) e enxague o novo cartucho do filtro
durante dois minutos, expulsando o ar preso e as particulas de carbono. A dgua pode ficar
turva com o ar, mas rapidamente fica limpa.

N

MWG va avTLKATAC T CETE TO PUOiyyLO PiATpouU

A TNUAvTKO: To puoiyylo piATpou pulag xprong NpéneL va avtikaBiotatal kabe 12
MAVEG, OTNV OVOPAOTIKA XWENTKOTNTA, |
N vwplitepa eav napatnpnBetl alodNnTrh yelwon Ttng pongG.

Tnueiwon: To cuotnua eival eE0NALOPEVO PE ECWTEPLKN BaABLda napdkapPng.

e [UPLOTE TO PUOLYYLO apyd NPOG TA OPLOTEPA, NEPLNOU KATA 1/4 TNG OTPOPNG, HEXPL VO
OTAPOTACEL Y€ AUTAV TN B€0N, TO0O oL BUPEG EL0OGDOU OGO KaL oL BUPEG eEGBOU eivat
KAELOTEG KAL N NMiECN TOU VEPOU EXEL EKTOVWBEL.

e TPaBNETE TO XPNOLWONOLNUEVO PUOLYYLO EUBELD NPOG TA KATW KAl anopplPTe To.
Tnueiwon: Metd tnv avakoU@Lon TG NLEcNG KAL KATA TNV apaipeon Tou puaolyyiou,
EVOEXETAL VA UNAPYXEL PLO PLKPF MOCOTNTA UNOAEIPPATOG VEQOU AnooTpdyyLonG.

e BeBalwbeite 6TL oL dakTUALOL O €ival TONOBETNPEVOL CWOTA OTLG QUADKWOELG. Bpg&te Toug
SaKTUAloug O pe vepod. TONOBETAGCTE TO VEO PUOLYYLO GTNV KEPAAN Tou piitpou. lupiote to
Puolyylo KaTa 1/4 TNg oTPOPNG NPOG Ta deELA YEXPL VO OTAPATHOEL H endvw enwpavela Tou
PUOLYYioU Ba EUBUYPAPMLOTEL PE TO KATW PEPOG TNG KEPAANG OTAV EYNACKEL NANPWG.

e Avoifte Tn Bpuon n tn BaABida ekpong (v lval EyKATECTNPEVN) KAL EEMAUVETE TO VEO
Puolyylo @iATpoU yLa dUO AeNTd, yLa VO aNoBAAETE TUXOV NAYLSEUPEVO AEPA KAL AENTA
cwpaTtidla avepaka. To vepo Ynopel va TpexeL BOAO pe agpa aAAd Ba kaBapioel ypriyopa.

33



BEY

Sadan udskiftes filterpatronen

A Vigtigt: Engangsfilterpatronen skal udskiftes hver 12. maned ved
den nominelle kapacitet eller tidligere, hvis der sker en maerkbar reduktion af
gennemstrgmningshastigheden.

Bemeerk: Systemet er udstyret med en intern bypassventil.

e Drej patronen langsomt mod venstre, ca. 1/4 omgang, indtil den stopper. | denne position er
bade indlgbs- og udlgbsportene lukkede, og vandtrykket er aflastet.

e Treek den brugte patron lige ned, og kasser den.

Bemaerk: Der kan veere en lille maengde restvand, som Igber ud, nar trykket udlignes, og
mens patronen fjernes.

e Sgrg for, at o-ringene er placeret korrekt i rillerne. Fugt o-ringene med vand. Skub den nye
patronind i filterhovedet. Drej patronen 1/4 omgang mod hgjre, indtil den stopper. Patronens
overside skal flugte med bunden af hovedet, nar den er heltiindgreb.

o Abnvandhanen eller nedigbsventilen (hvis den erinstalleret), og gennemskyl den nye
filterpatron i to minutter, sé eventuel indesluttet luft og kulstof udstgdes. Vandet kan vaere
uklart med lufti, men det bliver hurtigt klart.

Slik skifter du ut filterpatronen

A Viktig: Engangsfilterpatronen ma skiftes ut hver 12. maned, ved nominell kapasitet,
eller tidligere dersom det oppstar en merkbar reduksjon i stremningshastigheten.

Merk: Systemet er utstyrt med en intern bypassventil.

e Vripatronen sakte mot venstre, omtrent 1/4 omdreining, til den stopper. | denne posisjonen
er bade innlgps- og utlepsportene lukket og vanntrykket er avlastet.

e Trekk brukt patron rett ned og kast den.

Merk: Det kan veere en liten mengde gjenveerende drenert vann etter at trykket er avlastet
og under fjerning av patronen.

e Forsikre deg om at o-ringene er riktig plassert i sporene. Fukt o-ringene med vann. Skyv en
ny patron inn i filterhodet. Vri kassetten 1/4 omdreining mot h@yre til den stopper. Patronens
toppflate vil veere i nivd med bunnen av hodet nar den er helt koblet til.

. Apne kranen eller nedstremsventilen (hvis installert) og skyll den nye filterpatronen i to
minutter, for & stgte ut eventuell luft og karbonpartikler. Vannet kan bli uklart av luften, men
klarner rasktigjen.
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Byte av filterpatron

A Viktigt: Filterpatronen for engangsbruk maste bytas ut var 12:e manad vid nominell
kapacitet, eller tidigare om det uppstar en markbar minskning av flédet.

Obs: Systemet ar utrustat med en intern bypassventil.

¢ Vrid patronen langsamt &t vanster, cirka 1/4 varv, tills det tar stopp. | detta lage ar bade
inlopps- och utloppsportarna stdangda och vattentrycket har avlastats.

¢ Draden anvédnda patronen rakt nedat och kassera den.

Obs: Det kan finnas en liten méngd kvarvarande vatten som rinner ut efter att trycket har
lattats och nar patronen tas bort.

e Kontrollera att o-ringarna placeras korrekt i sparen. Fukta o-ringarna med vatten. Tryck in
den nya patronen i filterhuvudet. Vrid patronen 1/4 varv &t hoger tills det tar stopp. Patronens
ovansida kommer att vara i jimnhdjd med huvudets undersida nér den ar heltiingrepp.

e Oppna kranen eller nedstromsventilen (om sadan finns) och spola den nya filterpatronen
i tvd minuter, s& att eventuell kvarvarande luft och kolpartiklar férsvinner. Vattnet kan bli
grumligt av luften, men det klarnar snabbt..

D m

Suodatinpatruunan vaihto

A Tarkeaa: Kertakayttoinen suodatinpatruuna on vaihdettava nimelliskapasiteetilla 12
kuukauden valein tai aikaisemmin, jos ilmenee virtausnopeuden huomattavaa laskua.

Huomautus: Jarjestelmassa on sisdinen ohitusventtiili.

e Kaanna patruunaa hitaasti vasemmalle, noin 1/4 kierrosta, kunnes se pysahtyy. Tassa

asennossa seka tulo- etta [ahtoportit ovat suljettuina ja vedenpaine on vapautettu.

Veda kaytettya patruunaa suoraan alas ja poista se.

Huomautus: Paineen vapauttamisen ja patruunan poistamisen aikana voi esiintya pieni

maara jaanndsveden valumista.

o Varmista, ettd o-renkaat ovat sijoitettu oikein uriin. Kostuta o-renkaat vedella. Tydnna uusi
patruuna suodatinpdahan. Kaanna patruunaa 1/4 kierrosta oikealle, kunnes se pysahtyy. Kun
patruuna on taysin kiinnitetty, sen ylapinta tulee samalle tasolle paan alaosan kanssa.

e Avaa hana tai alavirtausventtiili (jos asennettu).Huuhtele uutta suodatinpatruunaa kahden
minuutin ajan poistaaksesi mahdolliset ilma- ja hiilijagamat. Vesi voi olla aluksi sameaa
johtuen ilmasta, mutta se kirkastuu nopeasti.
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aip pakeisti filtro kasete

A Svarbu: vienkartine filtro kasete reikia keisti kas 12 ménesiy, esant vardiniam

nasumui, arba anksciau, jei pastebimai susilpnéja srautas.

P

astaba: sistemoje jrengtas vidinis apylankos voZtuvas.
Letai pasukite kasete j kaire, mazdaug 1/4 apsisukimo, kol ji sustos. Sioje padétyje tiek
jleidimo, tiek iSleidimo angos yra uzdarytos, o vandens slégis sumazintas.
ISimkite panaudotg kasete traukdami tiesiai Zemyn ir iSmeskite.
Pastaba: sumazejus slegiui ir iSimant kasete gali iStekéti nedidelis kiekis likusio vandens.
|sitikinkite, kad Ziediniai tarpikliai grioveliuose iSdéstyti teisingai. Sudrékinkite Ziedinius
tarpiklius vandeniu. Jstumkite nauja kasete j filtro galvute. Pasukite kasete 1/4 apsisukimo
j deSineg, kol ji sustos. Kasete jstacius iki galo, jos virSutinis pavirSius bus lygus galvutes
dugnui.
Atsukite maiSytuvg arba Zemyn tekancio srauto voztuva (jei jrengtas) ir dvi minutes
praplaukite naujg filtro kasete, kad paSalintumeéte viduje esantj org ir anglies daleles. Vanduo
gali teketi drumstas ir su oru, bet greitai iSsivalys.

Ka nomainit filtra kasetni

n

A Svarigi: vienreizéjas lietoSanas filtra kasetne janomaina ik péc 12 ménesiem, pie
ominalas jaudas vai atrak, ja notiek ievérojama plusmas atruma samazinasanas.

Piezime: Sistéma ir aprikota ar iek$€jo apvada varstu.

Lénam grieziet kasetni pa kreisi, apméram 1/4 apgrieziena, I1dz ta apstajas. Saja pozicija gan
ieplides, gan izpludes atveres ir aizvértas, un Udens spiediens ir samazinats.

Pavelciet izlietoto kasetni taisni uz leju un izmetiet.

Piezime: Péc spiediena samazinasanas un kasetnes iznemsanas laika var but neliela
atliku$§a tdens noplusana.

Parliecinieties, vai blivgredzeni ir pareizi novietoti rievas. Samitriniet blivgredzenus ar adeni.
levietojiet jaunu kasetni filtra galvina. Pagrieziet kasetni par 1/4 pagrieziena pa labi, lidz ta
apstajas. Kasetnes aug$éja virsma bus viena limeni ar galvinas apaks§dalu, kad ta ir pilniba
ievietota.

Atveriet jaucéjkranu vai lejupvérstas plismas varstu (ja uzstadits) un divas mindtes skalojiet
jauno filtra kasetni, izvadot iesprostoto gaisu un oglek]a dalinas. Udens var bt dulkains no
gaisa, bet driz k]us tirs.
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Filtrikassetti vahetamine

A Oluline: ihekordselt kasutatav filtrikassett tuleb vahetada vilja iga 12 kuu jarel voi
varem, kui taheldate voolukiiruse margatavat vahenemist.

Markus. Silisteem on varustatud sisemise mooddavooluklapiga.

o Keerake kassetti aeglaselt veerand pooret vasakule, kuni see peatub. Selles asendis on nii
sisselaske- kui ka valjalaskeavad suletud ja veesurve on leevendatud.

o Eemaldamiseks tdmmake kasutatud kassett otse alla ja visake ara.
Markus. Parast réhu leevendamist ja kasseti eemaldamisel voib esineda vaike jaakveevool.

e Veenduge, et rongastihendid paiknevad soontes digesti. Niisutage rodngastihendeid veega.
Likake uus kassett filtrikorpusesse. Keerake kassetti veerand pooret paremale, kuni see
peatub. Kasseti tilemine pind joondub taielikult kinnitumisel korpuse pdhjaga tihel tasemel.

e Avage kraan voi allavooluklapp (kui see on paigaldatud) ja loputage uut filtrikassetti kaks
minutit, valjutades kdik sinna I6ksu jaanud 6hu- ja slisinikuosakesed. Vesi vdib olla 6hust
hagune, kuid selgineb kiiresti.

D

Jak vymeénit filtracni viozku

A Dulezité: Jednorazovou filtraéni viozku je tfeba vyménit kazdych 12 mésicd, pfi

dosaZeni jmenovité kapacity, nebo kdyZ se znateln& snizi pratok.

Poznamka: Systém je vybaven vnitfnim obtokovym ventilem.

¢ Vlozkou otacejte pomalu doleva, asi o 1/4 otacky, dokud se nezastavi. V této poloze se
uzavrou vstupnii vystupni otvory a uvolni se tlak vody.

e Pouzitou filtraéni vliozku vytahnéte smérem doll a zlikviduijte ji.

Poznamka: Po uvolnéni tlaku a b&hem vyjimani filtradni vioZky maZe dojit k odtoku malého
mnozstvi zbytkové vody.

e Zkontrolujte, zda jsou O-krouzky spravné usazeny v drazkach. O-krouzky navlh¢ete vodou.
Novou vloZku zatla¢te do filtraéni hlavice. Otocte vloZku o 1/4 otacky doprava, dokud se
nezastavi. Po Uplném zasunuti bude horni hrana filtracni vlozky v jedné roviné se spodni
Casti hlavice.

o Oteviete kohoutek nebo vystupni ventil (je-li nainstalovan) a novou filtracni vlozku po dobu
dvou minut proplachujte, aby se vypustil veSkery zachyceny vzduch a jemné Castice uhliku.
Voda mUze byt zakalena a obsahovat vzduch, ale rychle se vydisti.
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Sposob wymiany wktadu filtrujgcego

A Wazne: Jednorazowy wktad filtrujgcy musi by¢ wymieniany co 12 miesiecy, przy
wydajnosci znamionowej, lub wczesniej, jesli wystapi zauwazalne zmniejszenie natezenia
przeptywu.

Uwaga: System jest wyposazony w wewnetrzny zawoér obejsciowy.
e Powoli obréci¢ wktad w lewo, o okoto 1/4 obrotu, do oporu. W tym potozeniu porty wlotowy

i wylotowy sg zamkniete, a cisnienie wody zostato zredukowane.

o Wyciggng¢ zuzyty wktad prosto w déti go wyrzucié.

Uwaga: Po roztadowaniu cisnienia i podczas wyjmowania wktadu moze wyptywac

niewielka ilos¢ wody.

e Upewnic sig, ze pierscienie uszczelniajgce sg prawidtowo umieszczone w rowkach. Zwilzy¢
pierscienie uszczelniajgce woda. Wcisngé nowy wktad do gtowicy filtra. Obréci¢ wktad

0 1/4 obrotu w prawo, do oporu.

Po catkowitym zamocowaniu gérna powierzchnia wktadu zréwna sie z dolng czes$cig

gtowicy.

o Otworzy¢ kran lub zawér spustowy (jesli jest zainstalowany) i przeptukiwaé¢ nowy wktad
filtrujgcy przez dwie minuty, usuwajgc uwiezione powietrze i drobiny wegla. Woda moze by¢
metna z powodu zawartosci powietrza, ale szybko sie oczysci.

TE

Ako vymenit filtraéni kazetu

A Délezité: Jednorazova filtratna kazeta samusi vymienat kazdych 12 mesiacov pri
menovitej kapacite alebo skér, ak dojde k vyraznému znizeniu prietoku.

Poznamka: Systém je vybaveny vnatornym obtokovym ventilom.

o Kazetu pomaly otacajte dolava, asi 1/4 otacky, kym sa nezastavi. V tejto polohe si vstupné
aj vystupné otvory zatvorené a tlak vody sa znizil.

e PouZitlu kazetu vytiahnite rovno nadol a zlikvidujte.

Poznamka: Po uvolnenitlaku a po&as vyberania kazety moze ddjst k malému odtoku
zvySkovej vody.

o Uistite sa, ze O-kruzky su spravne umiestnené v drazkach. O-kruzky navlhcite vodou.
Zatlacte novu kazetu do filtracnej hlavy. Otocte kazetu 1/4 otacky doprava, kym sa
nezastavi. Po Gplnom zapnuti bude horny povrch kazety v jednej rovine so spodnou astou
hlavy.

o Otvorte kohutik alebo nasledny ventil (ak je nainstalovany) a dve minuaty preplachujte novu
filtra€nu kazetu, ¢im vypustite vSetok zachyteny vzduch a jemné uhlikové Castice. Voda
moze byt zakalena vzduchom, ale rychlo sa vygisti.
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Kako zamenijati filtrirni vlozek

A Pomembno: Filtrirni vioZek za enkratno uporabo je treba zamenjati vsakih 12
mesecev pri nazivni zmogljivosti, ali prej, e se opazno zmanjsa pretok.

Opomba: Sistem je opremljen z notranjim obvodnim ventilom.

e Vlozek pocasiobrnite v levo za priblizno 1/4 obrata, dokler se ne ustavi. V tem polozaju sta
dovodni in odvodni prikljucek zaprta, pritisk vode pa je zmanjsan.

e Uporabljeni vloZek potegnite naravnost navzdol in ga zavrzite.

Opomba: Po sprostitvi tlaka in med odstranjevanjem vioZzka lahko pride do odtekanja
manjse koli¢ine preostale vode.

e PrepriCajte se, da so o-obrocki pravilno namesceni v utorih. O-obrocke navlazite z vodo.
Nov vlozek potisnite v glavo filtra. Zavrtite vloZzek za 1/4 obrata v desno, dokler se ne ustavi.
Zgornja povrSina vlozka se ob popolnem vklopu poravna s spodnjim delom glave filtra.

o Odprite pipo ali ventil v spodnjem toku (Ce je namescen) in dve minuti izpirajte novi filtrirni
vlozek, daizloCite ves ujeti zrak in drobne delce ogljika. Voda lahko na zacetku teCe motna z
veliko zraka, vendar se hitro zbistri.

D o

Kako zameniti kertridz filtera

A Vazno: KertridZ filtera za jednokratnu upotrebu semora menjati na svakih 12 meseci,
prema nazivhom kapacitetu ili ranije ako dode do primetnog smanjenja brzine protoka.

Napomena: Sistem je opremljen unutrasnjim zaobilaznim ventilom.

o Okrenite kertridZ polako ulevo, oko 1/4 punog okreta, dok se ne zaustavi. | ulazniiizlazni
otvori su zatvoreni u ovom polozaju i pritisak vode je rasterecen.

e Povucite koris¢eni kertridz ravno nadole i odbacite ga.

Napomena: Moze doci do praznjenja manje koli€ine preostale vode nakon rasterecenja
pritiska i tokom uklanjanja kertridza.

e Uverite se da su o-prstenovi ispravno postavljeni u Zlebove. Navlazite o-prstenove vodom.
Gurnite novi kertridz u glavu filtera. Okrenite kertridz za 1/4 okreta udesno dok se ne
zaustavi. Gornja povrsina kertridZa bi¢e ravna sa dnom glave kada se potpuno pri¢vrsti.

o Otvorite slavinu ili nizvodni ventil (ako je instaliran) i ispirajte novi kertridz filtera dva minuta,
izbacujuci zarobljeni vazduh i Cestice ugljenika. Vazduh moze zamutiti vodu, ali ¢e se brzo
rascistiti.
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A sziiropatron cseréje

A Fontos: Az eldobhat6 sziir6patront 12 havonta, a névleges kapacitas elérésekor
vagy hamarabb kell cserélni, ha az aramlasi sebesség észrevehetSen csdkken.

Megjegyzés: A rendszer bels6 by-pass szeleppel van felszerelve.

e Forgassa a patront lassan balra, kb. 1/4 fordulatnyit, amig meg nem all. Ebben a helyzetben
mind a be-, mind a kimeneti nyildsok zarva vannak, és a viznyomas megszint.

e Huzza ki a hasznalt patront egyenesen lefelé, és dobja ki.

Megjegyzés: A nyomascsokkentés utan és a patron eltavolitasa soran kis mennyiségi
maradék viz tdvozhat.

e Gy6z8djon meg arrdl, hogy az o-gy(rik megfelel6en helyezkednek el a hornyokban.
Nedvesitse meg az o-gy(riket vizzel. Nyomja az (j patront a szlr&fejbe. Forditsa a patront
1/4 fordulatnyit jobbra, amig meg nem all. A patron felsé fellilete a fej aljaval egy szintbe
keril, amikor teljesen be van pattintva.

o Nyissa ki a csaptelepet vagy az aramlasiranyban talalhaté szelepet (ha van), és két percig
Oblitse az Uj szlir6patront, hogy a benne rekedt levegd és a szénszemcsék tdvozzanak. A viz
a leveg6tbl zavaros lehet, de gyorsan kitisztul.

Kako zamijeniti filtarski ulozak?

A Vazno: Jednokratni filtarski ulozak mora se zamijeniti svakih 12 mjeseci, pri
nazivnom kapacitetu ili ranije ako dode do znacajnog smanjenja protoka.

BiljeSka: Sustav je opremljen unutarnjim premosnim ventilom.

e Polako okrenite ulozak ulijevo, oko 1/4 okretaja, dok se ne zaustavi. U ovom su poloZaju i
ulazniiizlazni otvori zatvoreni i pritisak vode je smanjen.

e IskoriSteni ulozak povucite ravno prema dolje i odbacite.

BiljeSka: MozZe doci do istjecanja male koli¢ine zaostale vode nakon otpustanja tlaka i
tijekom uklanjanja uloska.

e Provjerite jesu li O-prstenoviispravno postavljeni u utore. NavlaZite O-prstenove vodom.
Gurnite novi ulozak u glavu filtra. Okrenite uloZzak za 1/4 kruga udesno dok se ne zaustavi.
Gornja povrSina spremnika doci ¢e u ravninu s dnom glave kada se potpuno zahvati.

e Otvorite slavinu ili nizvodni ventil (ako postoji) i ispirite novi filtarski uloZzak dvije minute,
izbacujuci sav zarobljeni zrak i Cestice ugljika. Voda moZe biti mutna sa zrakom, ali ¢e se
brzo razbistriti.
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Cum sainlocuiti cartusul filtrant

A Important: Cartusul filtrant de unica folosinta trebuie inlocuit la fiecare 12 luni, in
cazul utilizarii la capacitatea nominala, sau mai devreme, daca se produce o reducere vizibila
a debitului.

Nota: Sistemul este echipat cu o supapa de by-pass interna.

« Rotiti lent cartusul cu aproximativ 1/4 de rotatie spre stanga, pan4 cand se opreste. In
aceasta pozitie, atat orificiul de admisie, cat si cel de evacuare suntinchise, iar presiunea
apei a fost eliberata.

e Tragetidreptin jos cartusul uzat si eliminati-l ca deseu.

Nota: Dupa eliberarea presiunii siin timpul demontarii cartusului, s-ar putea scurge o
cantitate mica de apa reziduala.

e Asigurati-va cainelele O sunt pozitionate corect in caneluri. Umeziti cu apa inelele O.
Introduceti cartusul nou in capul filtrului. Rotiti cartusul cu 1/4 de rotatie spre dreapta, pana
cand se opreste. Cand cartusul este complet cuplat, suprafata superioara a acestuia este
coplanara cu partea inferioara a capului.

e Deschideti robinetul sau supapa de scurgere (daca este instalata) si clatiti cartusul filtrant
nou timp de doua minute, pentru a elimina bulele de aer si particulele fine de carbon din
interiorul acestuia. Apa ar putea fi tulbure din cauza aerului, Insa se va limpezi rapid.

D m

Mpouenypa 3aMiHU QiNbTPYKOYOro efieMeHTd

A 3BepHiTb yBaAry: 30MiHy 0IHOPO30BOroO GiNbLTPYIOYOro eNeMeHTa CRif BUKOHYBATH
KOXHi 12 MicsiLiB, AKLLO BiH BUKOPUCTOBYETHCS 3 HOMIHObHOI MPOAYKTUBHICTIO, 60 X
paHiwe, SKWo BiAOYBAETLCA MOMITHE 3HUXEHHS LUBUAKOCTI MOTOKY.

MpumMiTka: CUCTEMA OCHALLEHA BHYTPRILLHIM MNepenyckHUM KJ1IONOHOM.

e [1OBiINIbHO MOBEPHITb KAPTPUAX MPUBIN3HO HA 1/4 06epTy [0 yNOpy. B LbOMY NONOXEHHI
BMYCKHWI TA BUNYCKHWI OTBOPW BYAYTb 30KPUTI, O TUCK BOAW CKUHYTO.

o BUTSrHiTh BiANPALbOBAHUI €NeMEHT 1 yTUNi3ynTe noro.

MpuMiTtka: Micns ckMAaHHS TUCKY TA Mif YOC BUAMOHHS efleMeHTA MOXe BUTIKATU HeBennka
KinbKiCTb 3071MLLKOBOT BOAM.

o MNepekoHaNTeCs, WO YLLiNbHIOBAbHI KiflbLSt MPOBUIBHO PO3TALLOBAHI B MA30X. 3MOYiTh
YLiNbHIOBASBHI KinbLs BOAO. BCTABTE HOBUM enleMeHT y ronoBky ¢instpa. NMoBepHiThb
eneMeHT BNpaBo HA 1/4 o6epTy Ao ynopy. Konm eneMeHT NOBHICTIO yBiMAE B KOPMYC, MOro
BEPXHS MOBEPXHS MOBUHHO 6y TN BRIBEHb 3 HUXHBOIO YOCTUHOIO FOMNIBKU.

e BigkpuinTe BOQONPOBIAHNI KPAH Q60 KJIAMNAH HUXHBOTO MOTOKY (KO BCTOHOBIIEHO) 1
MPOTAroM ABOX XBUJIMH NPOMUBANTE HOBUI GiNbTpyounin enemeHT. Lilo npouenypy cnig
BMKOHOTU C METOIO BUAANEHHS MOBITPS TA BYTifIbHOMO CMITTS, LLO MOINIO MOTPANUTU B
eneMeHT. Boga Moxe MoMyTHITK Bi MOTPAMNNSHHSA NOBITPS, ane, BUKOHYOUM Lo NpoLeaypy,
BOHO LUBUAKO OYUCTUTHCS.
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Kak ce nogMeHs NnaTpoHA HA dunTbpa

A BadkHO: [1ATPOHBT HO GUATHPA 30 €AHOKPATHA ynoTpeba Tpa6Ba AA Ce MOAMEHS
Ha Bceku 12 MeceL, NPU AOCTUTOHE HO HOMUHOHUS KANALWUTET UK NO-PAHO, KO HAOCTbNU
306enexXrMo HaOMansBaHe Ha gebuTa.

3a6enexkad: CucTeMaTa e 060pYyABAHA C BbTpelleH 6AMNaceH KJIAMNaH.

e 30BbpTETE NATPOHA BABHO HANSABO, OKONO 1/4 OT 060pPOTA, 4OKATO crpe. B ToBA
MoNIoXeHMe KAKTO BXOAHUAT, TAKA U U3XOOHUAT OTBOP CA 3ATBOPEHW U HONSIOHETO HA
BOOOTO € OCBOHOAEHO.

e /I3abpnanTe M3NON3BAHMS MATPOH MNPABO HALOMY N FO U3XBbPNETE.
3a6enexkd: Bb3MOXHO e 0 MO MAJIKO KONMMYEeCTBO OCTATbYHA BOAA clef
0CBOBOXAABAHE HO HONAFAHETO M MO BPEeMe HO OTCTPOHSBAHE HO MATPOHA.

e YBepeTe ce, ye O-NpbCTEHUTE CA PA3MNONOXEHN NPABUIHO B KOHANUTE. HaoBnaxHeTe
O-npbcTeHuTe € BOAA. HaTUCHETE HOBUS MOTPOH B MMOBATA HA GUNTHPA. 3aBbpTETE
NaTpoHa ¢ 1/4 oT 060pPOTA HAJACHO, LOKATO crpe. [OPHATA MOBBPXHOCT HO MATPOHA LWe ce
M3PABHW C AONTHOTA YACT HA MABATA, KOFrATO € HOMbAIHO 30XBOHAT.

e OTBOpETE KPOHA UNU KNANOHA HOAOY MO BEPUraTA (OKO € MOHTUPOH) U MPOMUNTE HOBUS
MATPOH HO GUNTHPA 30 ABE MUHYTU, KOTO M3KAPATE 3aAbPXAHUSA Bb3AYyX W BbrepogHuTe
YacTuuKn. Booata Moxe [0 CTAOHE MBTHO OT Bb3[yXd, HO LLe Ce N34YNCTU 6bP30.

Filtre kartusu nasil degistirili

A Onemli: Tek kullanimlik filtre kartusu her 12 ayda bir, nominal kapasitede veya akis
hizinda gozle goriilir bir azalma meydana gelirse daha erken degistiriimelidir.

Not: Sistem dabhili bir baypas vanasi ile donatiimistir.

e Kartusu durana kadar yaklasik 1/4 tur yavasca sola ¢evirin. Bu konumda, hem giris hem de
cikis portlari kapatilir ve su basinci tahliye edilir.

e Kullaniimis kartusu diiz bir sekilde asagi ¢cekin ve atin.

Not: Basing tahliye edildikten sonra ve kartusun ¢ikarilmasi sirasinda az miktarda artik su
tahliyesi olabilir.

e O-ringlerin oluklara dogru sekilde yerlestirildiginden emin olun. O-ringleri suyla nemlendirin.
Yeni kartusu filtre basligina itin. Kartusu 1/4 ¢evirin, durana kadar saga cevirin. Kartusun Ust
ylizeyi, tam olarak yerine oturdugunda basin alt kismi ile ayni hizada olacaktir.

o Muslugu veya asagdi akis vanasini (takiliysa) acin ve yeni filtre kartusunu iki dakika boyunca
yikayin, sikisan havayi ve karbon taneciklerini disari atin. Su, hava ile bulanik akabilir, ancak
hizla berraklasir
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Mpouenypa 3aMeHbl GUNbTPYIOLWEro 3fIeMEeHTA

A O6paTnTe BHUMAHUE: 30MEHY OJHOPA30BOro GUALTPYIOLLLEro 31eMeHTa
Heo6X0AMMO BbIMOMNHATbL KaXAble 12 MecsaueB, eCi OH UCMOSb3yeTcsi C HOMUHOBHOM
NMPOW3BOANTENBHOCTBIO, MM XXe PAHbLLE, eCNN MPOUCXOANT 30METHOE CHUXEHME CKOPOCTU
NMOTOKO.

MpuMeuaHme: B cucteMy BXOAUT BHYTPEHHNI NepernyckHOW KJIAMaH.

¢ MeaneHHO NOBEPHUTE KAPTPUAX NPUMEPHO Ha 1/4 060pOoTa Ao ynopa. B aToM nonoxeHuu
BMYCKHOE W1 BbIMyCKHOE OTBEPCTMS 6yAyT 30KPbIThI, O AOBIEHME BOAbl CKUHYTO.

e /I3BNeKnTE MCMONb3OBAHHbIA 3NEMEHT U YTUNTU3NPYINTE ero.

MpuMevaHme: Nocne c6poca 4OBNEHUS U MPU N3BIEYEHUN STEMEHTA MOXET BbITEKOTb
He6osbLLOe KONIMYEeCTBO OCTOTOUYHOM BOAHI.

e Y6enmnTech, YTo yrnaoTHUTENbHbIE KOMbLA MPABUIIBHO PACMONOXEHbI B Ma3ax. CMouuTte
YMAOTHUTENbHbIE KONbLA BOAOW. BCTOBLTE HOBbLIV 3N1eMEHT B rONIOBKY GUnbTPA. NoBepHUTe
3/1eMeHT BNpaBo HA 1/4 o6opoTa fo ynopa. Koraa afnemMeHT NoNHOCTbIoO BOMAET B KOPMYC,
€ero BepxHsisi MOBEPXHOCTb JOMIXHAO 6biTb BPOBEHb C HUXHEN YOCTbIO FONOBKU.

e OTKpOWTE BOAOMPOBOLAHbBIN KPAH UM KNIAMNOH HUXHEro NOTOKA (€C/IN YCTOHOBNEH) U B
TeyeHne ABYX MUHYT MPOMbIBANTE HOBbIM GUNBLTPYIOLWMIA 3NIeMEHT. DTy NpoLueaypy cremnyet
BbIMONHUTb B LENnsx yaaneHus BO34yXA U YrofbHOrO MyCcopd, KOTOPbIA MOT MOMACTb B
3NeMeHT. Bofa MOXeT MOMYTHeTb OT MOMAAAHUS BO3YXA, HO, BbINMOMHAS 3Ty Npoueaypy.
OHQ 6bICTPO OUYUCTUTCH.
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Argentina

Industrias Spar

San Luis S.A.

Buenos Aires 1008
Phone +54 114311 7655

Australia

Franke Australia
Dandenong South VIC 3175
Phone: +613 9700 9100

Belgium

Franke N.V.

9400 Ninove

Phone +32 54 310 111

Brazil

Franke Sistemas de
Cozinhas Ltda
89.219-600 Joinville-SC
Phone 0800-4773000

Canada

Franke Kindred Canada Ltd.
Midland, ON L4R 4K9
Phone +1866 687 7465

China

Franke (China) Kitchen
Systems Co,, Ltd.
Heshan, Guangdong,
529700

Phone 400 882 9898

Czech Republic

Franke s.ro.

190 00 Praha 9

Phone +420 281090 445

Denmark

Franke KS Denmark
8520 Lystrup

Phone +45 8624 9024

franke.com

Finland

Franke Finland Oy
76850 Naarajarvi
Phone +358 15 34111

France

Franke France S.A.S.
60230 Chambly

Phone +33130 289 400

Germany

Franke GmbH

79713 Bad Sackingen
Phone +49 776152199

Greece

Franke Hellas S.A.

19003 Markopoulo Attikis
(Athens)

Phone +30 22991500 00

Hong Kong SAR
Franke Asia Hong Kong
Quarry Bay

Phone +852 31841900

ndia

Franke Faber India Private
Limited

Pune 412208

Phone 1800 209 3484

Italy

Franke S.p.A.

37019 Peschiera del Garda
Toll-free number

800 359 359

Kazakhstan

Franke Kazakhstan Ltd.
040918 Almaty City
Phone +7 727 297 3812

New Zealand

Franke Australia
Dandenong South VIC 3175
Phone: +64 9 964 0400

Norway

Franke KS Norway
8520 Lystrup, Denmark
Phone +47 35 566 450

Poland

Franke Polska Sp.z 0.0.
05-090 Raszyn

Phone +48 22 7116700

Portugal

Franke Portugal S.A.
2735-531Cacém

Phone +35121426 9670

Romania

Franke Romania SRL
Pantelimon 077145
Phone +40 21350 1550

Russia

Franke Russia GmbH
248033 Kaluga

Phone +7 800 555 1255

Singapore

Franke Singapore Pte Ltd
6 Raffles Boulevard
#02-274/274A Marina
Square

Singapore 039594

Slovak Republic
Franke Slovakia s.r.o.
013 24 Stre¢no

Phone +420 281090 445

South Africa

Franke South Africa
Durban 4052

Phone +27 31450 6300

Spain
Franke Espafia S.A.U.

08174 Sant Cugat del Valles

Phone +34 934 456 768

Sweden

Franke Futurum AB
930 47 Byske

Phone +46 912 405 00

Switzerland

Franke Kiichentechnik AG
4663 Aarburg

Phone +41800 583 243

Thailand

Franke (Thailand) Co., Ltd.
Bangkok 10110

Phone +66 2 013 7900

The Netherlands
Franke Nederland BV
5611 ZX Eindhoven
Phone +3185 026115 11

Turkey

Franke Mutfak ve Banyo
Sistemleri Sanayi

ve Ticaret A.S.

41480 Gebze Kocaeli/
Turkey

Phone +90 262 644 6595

Ukraine

Franke Ukraina LLC
01042 Kyiv

Phone 0 800 301801

United Kingdom

Franke UK Ltd.
Manchester M22 5WB
Phone +44.161436 6280

USA

Franke Home Solutions
North America, LLC
Smyrna, TN 37167
Phone 1800 626 5771
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